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АНОТАЦІЯ
У статті досліджено семантичний аспект процесів 

термінотворення в англомовній комп’ютерній терміносистемі. 
Здійснено семантичний аналіз особливостей формування 
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та функціонування англомовних комп’ютерних термінів 
в умовах стрімкого розвитку інформаційних технологій. 
Застосування описового методу дозволило проаналізувати 
процеси інтеграції англомовних комп’ютерних термінів 
у комп’ютерний дискурс та виявити феномен семантичних 
зрушень у їхніх значеннях. Виокремлено основні способи 
термінотворення, а саме: семантичні кальки, термінологізацію 
загальномовної лексики, словоскладання за моделлю 
«іменник + іменник». Описано специфіку різних типів 
термінотворення, зокрема багатокомпонентних термінів, 
абревіатур і акронімів, а також досліджено метафоризацію, 
метонімізацію  та лексико-семантичні зміни (конкретизацію, 
генералізацію) як способи термінотворення. Виявлено, що 
у англомовній комп’ютерній термінології  семантичний 
механізм термінотворення є провідним. Семантизація 
забезпечує динамічність, адаптивність цієї терміносистеми 
та її зрозумілість для користувачів. Зроблено висновок 
щодо перспективності подальшого дослідження англомовної 
комп’ютерної терміносистеми у діахронії та синхронії.

Ключові слова: англомовна комп’ютерна термінологія, 
семантична калька, розширення значення (генералізація), 
звуження (конкретизація), спеціалізація значення, адаптація 
термінів, семантична прозорість.

Вступ. Кардинальні трансформації, зумовлені розвит-
ком інформаційних технологій, спричиняють активні зміни 
в мовах. Особливо суттєво технологічний прогрес вплинув 
на англійську мову, стимулювавши інтенсивне формування 
англомовної комп’ютерної терміносистеми. Ця терміноси-
стема характеризується високою динамічністю, відкриті-
стю та складною семантичною структурою, що становить 
певні виклики для сучасної лінгвістики. У зв’язку з цим 
виокремлення та подальша систематизація механізмів тер-
мінотворення у комп’ютерній англомовній термінології 
є пріоритетним напрямом наукових досліджень, що зумов-
лює актуальність пропонованої студії.

Найбільш активно англомовна комп’ютерна терміно-
логія формується завдяки таким семантичним процесам, 
як: семантична спеціалізація, метафоризація, метонімія, 
а також синонімічні та антонімічні відношення й детермі-
нологізація. У комп’ютерному дискурсі такі новоутворення 
набувають статусу загальновживаних слів, згодом відбува-
ється розширення, звуження чи уточнення (конкретизація) 
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їхнього лексичного значення. Такі динамічні семантичні зру-
шення значно ускладнюють тлумачення термінів і переклад, 
адже значна їх частина глибоко інтегрована в мовну прак-
тику й сприймається як нейтральна лексика. З огляду на це 
експлікація прихованих семантичних запозичень і визна-
чення ступеня їх термінологічної закріпленості стають дедалі 
складнішими.

У цьому контексті доречним убачається комплексний 
аналіз особливостей англомовної комп’ютерної терміносис-
теми, спрямований на визначення продуктивних моделей 
термінотворення, типів семантичних трансформацій і тен-
денцій семантичного розвитку. Узагальнення цих характе-
ристик дозволить виявити основні семантичні механізми 
у процесі формування сучасної англомовної комп’ютерної 
термінології.

Огляд досліджень проблеми. Актуальність дослідження 
англомовної комп’ютерної терміносистеми підтверджується 
численними публікаціями, у яких розглядаються моделі тер-
мінотворення, семантичні трансформації та тенденції роз-
витку спеціальної лексики. Так, А. Р. Драка та В. В. Кири-
килиця зазначають, що основу будь-якої термінологічної 
системи формують спеціалізовані термінологічні одиниці, 
які слугують точному й однозначному позначенню спеці-
альних понять (Драка, Кирикилиця 2024). Науковці під-
креслюють, що розвиток англомовної комп’ютерної тер-
мінології зумовлений стрімким прогресом інформаційних 
технологій та їхнім проникненням у лексикон українців, які 
володіють базовим набором цих термінів (Драка, Кирики-
лиця 2024). Цей феномен свідчить про часткову детерміно-
логізацію термінів та їхнє входження до загальновживаної 
лексики. Дослідники Н.  Ралі та Д.  Тамаш акцентують, що 
функціональна багатовимірність ІТ-сфери зумовлює активне 
термінотворення, зокрема в англомовній комп’ютерній 
терміносистемі, проте їх опис у традиційних терміноло-
гічних ресурсах часто обмежується лише дефінітивним 
рівнем і не враховує прагматичні, дискурсивні та соціокуль-
турні аспекти функціонування термінів (Ralli, Tamás 2025). 
У цьому контексті Дж.  Гамблі та К.  Уорбертон аналізують 
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лінгвопрагматичні особливості сучасного англомовного 
комп’ютерного сленгу та способи відтворення його семан-
тики іншими мовами (Warburton, Humbley 2025). У дотич-
них дослідженнях учені також зосереджують увагу на описі 
аргументативної структури комп’ютерних термінів, ана-
лізі контекстів із аутентичних джерел та врахуванні частин 
мови як складників процесу термінотворення в англійській 
мові (Pecman 2025). Науковці І. М. Фесенко та О. М. Сива-
чук зазначають, що дієслова й девербальні іменники, або 
предикативні термінологічні одиниці, часто ігноруються 
в традиційній термінології, хоча мають вагоме значення для 
позначення дії, процесу чи події (Фесенко, Сивачук 2021). 
Методологію термінологічного опису англійської комп’ю-
терної термінології, обробленої користувачем на основі тео-
рії фреймової семантики Ч. Філлмора, пропонує М. Л’Омм 
(L’Homme 2018).

На основі аналізу наведених досліджень можна зазначити, 
що формування англомовної комп’ютерної терміносистеми 
характеризується динамічними семантичними трансформа-
ціями, які ускладнюють однозначне тлумачення і переклад 
термінів. Це підкреслює необхідність комплексного лінгві-
стичного аналізу семантичного аспекту термінотворення 
з урахуванням когнітивних, прагматичних і соціолінгвістич-
них чинників, що зумовлює актуальність подальших науко-
вих досліджень у цьому напрямі.

Метою пропонованої наукової розвідки є комплек-
сне дослідження процесів термінотворення в англомовній 
комп’ютерній терміносистемі з акцентом на семантичних 
механізмах формування та функціонування термінів у сучас-
ному комп’ютерному дискурсі.

Завдання:
1)	проаналізувати теоретичні підходи до вивчення термі-

нології та термінотворення в лінгвістиці;
2)	виявити специфіку англомовної комп’ютерної термі-

носистеми та основних семантичних механізмів формування 
комп’ютерних термінів;

3)	дослідити моделі термінотворення та структурні типи 
англомовних комп’ютерних термінів.
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Об’єктом дослідження є англомовна комп’ютерна терміно-
система як частина сучасного комп’ютерного дискурсу.

Предмет дослідження – семантичні особливості та меха-
нізми термінотворення англомовних комп’ютерних термінів.

Матеріалом дослідження слугувала англомовна 
комп’ютерна термінологія, дібрана з сучасних науково-тех-
нічних публікацій і спеціалізованих корпусів текстів комп’ю-
терної тематики.

Наукова новизна дослідження полягає у комплексному 
аналізі особливостей і механізмів термінотворення англомов-
них комп’ютерних термінів у семантичному аспекті.

Методи дослідження. У студії застосовано такі методи: 
метод семантичного аналізу для вивчення особливостей фор-
мування та функціонування англомовних комп’ютерних 
термінів в умовах стрімкого розвитку інформаційних техно-
логій, описовий метод для дослідження інтеграції термінів 
у мовний обіг, метод узагальнення для резюмування резуль-
татів наявних розвідок із окресленої тематики, метод зістав-
ного аналізу для порівняння показників частотності застосу-
вання різних термінів, методи суцільної вибірки та корпусного 
аналізу для підбору матеріалу дослідження.

Виклад матеріалу. Оновлення лексичного складу будь-
якої національної мови в діахронії відбувається у тісному 
взаємозв’язку з науково-технічним прогресом і геополітич-
ною ситуацією. У цьому контексті термінотворення є мов-
ним феноменом, динамічність якого робить його постій-
ним об’єктом наукового дослідження. Переважна більшість 
комп’ютерних термінів англомовні, процес їхнього форму-
вання тісно пов’язаний із семантичними запозиченнями 
та зрушеннями.

Термін розглядається як спеціалізована мовна одиниця, 
що позначає наукове чи професійне поняття та здатна само-
стійно функціонувати в межах конкретної терміносистеми. 
Він інтегрується в мережу взаємопов’язаних термінів, які 
відтворюють структуру відповідної галузі знань. У цьому 
контексті комп’ютерна термінологія є динамічною, міждис-
циплінарною категорією, тісно пов’язаною із загальновжива-
ною лексикою. Семантичні механізми, зокрема семантична 
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деривація, відіграють провідну роль у формуванні англомов-
них комп’ютерних термінів. Переосмислення вже наявних 
лексем без зміни їхньої форми забезпечує мовну економію 
та сприяє когнітивній доступності термінів.

Найбільш продуктивним способом утворення англомов-
них комп’ютерних термінів є метафоризація. Зокрема, най-
більш розповсюджені такі різновиди метафори, як: антро-
поморфна, просторова, предметна та біологічна метафора 
(пор. user-friendly, window, cloud, virus). Таким чином забез-
печується концептуалізація абстрактних технічних процесів. 
Важливу роль при цьому відіграють також такі способи фор-
мування англомовних комп’ютерних термінів, як метоніміза-
ція та протилежні за напрямом лексико-семантичні зміни – 
звуження значення (конкретизація) та розширення значення 
(генералізація). Полісемія є закономірним наслідком семан-
тичної деривації та водночас проблемним чинником пере-
кладу й стандартизації. У когнітивному вимірі термінотво-
рення трактується як процес концептуалізації, при якому 
значення терміна визначається контекстом, що відходить від 
традиційної ідеї абсолютної однозначності термінологічних 
одиниць.

У цій студії терміни семантизація та семантичне запози-
чення розглядаються як прояв здатності мови генерувати 
нові значення для вже наявних лексем під впливом інозем-
них аналогів (Фесенко, Сивачук, 2021). У галузі комп’ютер-
ної термінології існує чимало прикладів, коли одиниці, які 
мали певне значення в загальній мові, набувають нової функ-
ції в спеціалізованому дискурсі. Більшість таких запозичень 
сприймається користувачами природно, оскільки нове зна-
чення логічно пов’язане з первісним. У цьому контексті нау-
ковці говорять про «прозорі» семантичні запозичення (Casas 
Gómez 2020), коли слово англійської мови ідентичне або 
близьке до свого еквівалента, як, напр., atom, system, index, 
structure, і нове значення сприймається як природне.

Запозичені комп’ютерні терміни здебільшого етимо-
логічно непрозорі, що ускладнює передачу їхнього ори-
гінального значення та структури. Прямий переклад або 
фонетична транслітерація можутьстворювати небажані 
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конотації, ускладнюючи закріплення терміна в мовній прак-
тиці (Salloum, Khan, Shaalan 2020). Така непрозорість фор-
мує семантичну дистанцію, яка перешкоджає механізмам 
інтеграції термінів у систему мови. Для подолання або ста-
білізації цієї дистанції запозичення проходять різні шляхи 
адаптації, які можна класифікувати за їхньою морфологіч-
ною структурою згідно з Р. Е. МакЛорі (MacLaury 2022), що 
проілюстровано на Рисунку 1.

 
 

Монолеми (пряме 
запозичення/калькув

ання)

Деривати 
(словотворення на 

основі запозичення)
Складні терміни / 

Композити

Рис. 1. Шляхи адаптації запозичень

Аналіз засвідчив, що значна частина англомовної комп’ю-
терної терміносистеми формується через семантичні моди-
фікації наявних лексем, що сприяє прискореній інтеграції 
у комп’ютерний дискурс. Варто зазначити, що динамічні 
терміни, які відрізняються від англійського прототипу, тра-
пляються рідше й сприймаються користувачами менш охоче. 
У цьому контексті важливого значення набуває когнітивний 
вимір семантичного термінотворення, згідно з яким термін 
розуміється як результат процесу концептуалізації та катего-
ризації спеціалізованого знання. В англомовній комп’ютер-
ній терміносистемі нові поняття осмислюються через уже 
наявні когнітивні структури, що стимулює активне викори-
стання метафоричних і метонімічних моделей, у межах яких 
відбувається семантична деривація. Вона відображає меха-
нізми людського мислення, зокрема перенесення знань із 
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конкретних галузей діяльності в абстрактні технічні домени 
(memory, architecture, thread). Таке моделювання забезпе-
чує когнітивну доступність термінів і полегшує їх засвоєння 
фахівцями та звичайними користувачами. З позицій ког-
нітивної лінгвістики терміни функціонують у межах мен-
тальних фреймів і моделей, де їхнє значення є динамічним 
і контекстуально зумовленим.

Узгодження цих постулатів із сучасними уявленнями про 
термінологічну багатозначність як природне явище розвитку 
знання, а не як відхилення від норми, дозволяє поєднати 
наукову точність із когнітивною ефективністю професійної 
комунікації. Отже, основним механізмом термінотворення 
у англомовній комп’ютерній терміносистемі є семантичне 
розширення, звуження та спеціалізація значень загальнов-
живаних слів. Така тріада зумовлює швидку адаптацію нових 
понять і наявність варіативності в професійному спілкуванні.

Певну частину англомовної комп’ютерної термінології ста-
новлять терміни латинського походження. Такі терміни зазви-
чай мотивовані, маючи прозору внутрішню форму, а тому 
відносно легкі для перекладу. Латинізми завдяки спільному 
лексичному фонду з англійською мовою часто слугують осно-
вою для прозорих семантичних кальок (напр., reject – «відхи-
лити») або майже прозорих (напр., amplifier – «підсилювач»). 
Це пояснює наявність іншомовних семантичних запозичень 
у англомовній терміносистемі комп’ютерних наук.

У сучасній англомовній комп’ютерній терміно-
системі семантичне запозичення є потужним меха-
нізмом формування нових термінів, оскільки воно 
забезпечує швидку адаптацію нових понять при збе-
реженні зв’язку з наявними значеннями слів. Усві-
домлення цих механізмів сприяє розумінню семан-
тичної прозорості термінів, що значно полегшує процес 
їх перекладу. Ці спостереження викладено у Таблиці 1  
з огляду на розвідку Ю. А. Гамаль і Е. О. Кущ (Гамаль, Куш 
2022).

Дані, наведені у Таблиці 1, засвідчують відмінності англо-
мовної комп’ютерної термінології щодо ступеня семан-
тичної прозорості у термінах іншомовного походження. За 
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результатами аналізу можна дійти висновку, що семантичне 
запозичення дозволяє переносити значення наявних слів на 
нові поняття без порушення мовного контексту. Зокрема, 
терміни латинського походження виявилися найбільш про-
дуктивними у процесі адаптації перекладу та формування 
прозорих або майже прозорих семантичних запозичень (Буй-
вол 2021).

Таблиця 1
Комп’ютерна англомовна термінологія іншомовного походження 

та її прозорість у аспекті перекладу українською мовою

Походження 
термінів

Питома вага 
у словнику

Приклади 
англійською

Український 
відповідник / 
пояснення

Семантична 
прозорість

Германське 
походження

~100 
термінів

readability, 
acknow- 
ledgement

«чита-
бельність» 
«підтвер-
дження»

прозоре част-
ково, часто 
потребує 
уточнення

Походження 
термінів

Питома вага 
у словнику

Приклади 
англійською

Український 
відповідник / 
пояснення

Семантична 
прозорість

Змішане 
(латин-
сько-герман-
ське)

~80 
термінів

call 
confirmation

«підтвер-
дження 
виклику»

майже прозоре

Латинське 
походження

>550 
термінів

processor, 
preprocessor, 
level, core, 
pattern

«процесор», 
«препроце-
сор», «рівень», 
«ядро», 
«шаблон»

прозоре або 
майже прозоре

Отже, результати аналізу підтверджують висновок, згідно 
з яким семантичне запозичення та деривація з використан-
ням латинських і германських коренів – важливі механізми 
формування англомовної комп’ютерної термінології. Сло-
вотвір у комп’ютерному дискурсі реалізується як через тра-
диційні моделі («іменник + іменник», «прикметник + імен-
ник»), так і через більш ускладнені конструкції. До останніх 
належать абревіатури, а також словотвірні механізми, пов’я-
зані з метафоризацією та метонімізацією. Значну роль віді-
грає також динамічність терміносистеми та поступова детер-
мінологізація наявних термінів, що забезпечує інтеграцію 
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термінів у загальновживану лексику відповідно до їхньої 
морфологічної структури та моделі утворення.

Дані у Таблиці 2 наведено з огляду на результати дослі-
дження А. Т. Мірошниченка (Мірошниченко 2023).

Таблиця 2
Динамічність англомовної комп’ютерної терміносистеми

Критерій / аспект Характеристика Приклади англійською 
мовою

Походження 
термінів

Переважно англомовне, з 
грецькими та латинськими 
коренями

protocol, system, processor

Динамічність 
терміносистеми

Постійне оновлення та 
поява нових одиниць

cloud computing, 
blockchain

Модель «іменник + 
іменник»

Найпродуктивніша модель 
в англійській мові

CD drive, data storage 
device, expansion card

Модель «прикмет-
ник + іменник»

Менш продуктивна в 
англійській, домінантна в 
українській

hard disk, random access 
memory

Багатокомпонентні 
терміни

Складні назви, близькі до 
фрагментів речень

Transmission Control 
Protocol / Internet 
Protocol (TCP/IP)

Абревіатури Широке використання 
скорочень

IP address, PPP, RAM

Семантична 
спеціалізація

Зміна значення в комп’ю-
терному контексті

byte, stream

Синонімія Наявність кількох назв 
одного поняття

computer case, chassis, 
system unit

Антонімія Протиставлення процесів 
або режимів

pack / unpack, online / 
offline

Метафоризація Перенесення значення з 
побутової сфери

mouse, cloud, sleep mode

Метонімія Називання за суміжністю command line junkie

Критерій / аспект Характеристика Приклади англійською 
мовою

Фразеологізація Стійкі термінологічні 
словосполучення

motherboard, Trojan horse

Терміни роботи ПК Пов’язані з функціонуван-
ням пристрою

seek mode

Терміни мереж і 
стандартів

Опис мережевих процесів і 
протоколів

caller graph

Терміни розвитку 
обчислювальної 
техніки

Історичні та технічні 
поняття

teleprinter code

Тенденція до 
детермінологізації

Перехід у загальновживану 
лексику

file, download, link
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Отже, результати дослідження засвідчують, що інтерна-
ціоналізація англомовної комп’ютерної термінології реа-
лізується насамперед через семантичне термінотворення, 
тобто на рівні значення, а не лише шляхом прямих лек-
сичних запозичень. Значна частина комп’ютерних термінів 
формально не сприймається як іншомовна, оскільки має 
в основі слова із загальновживаною семантикою, які в межах 
комп’ютерного дискурсу набувають спеціалізації, розши-
рення чи переосмислення значення.

У цьому контексті найбільш продуктивним є механізм 
семантичної спеціалізації, коли загальновживане слово набу-
ває вузького термінологічного значення (напр., memory, file, 
stream, kernel), при цьому зберігаючи первинну семантичну 
структуру. Така трансформація забезпечує прозорість нового 
значення, полегшуючи його інтерпретацію під час перекладу.

Переклад комп’ютерних термінів є окремою лінгвістич-
ною проблемою, що потребує ретельного аналізу, оскільки 
при перенесенні терміна в іншу мову часто відбуваються 
семантичні зсуви. Зокрема, в українській мові утворюються 
кальковані відповідники: «зберегти» – save, «пам’ять» – 
memory, «розширення» – extension.

Важливу роль у формуванні англомовної комп’ютерної 
термінології відіграє метафоричне перенесення, що ґрунту-
ється на подібності функцій або зовнішніх ознак об’єктів. 
Метафоризація забезпечує наочність і когнітивну доступ-
ність термінів (mouse, folder, cloud, shell), сприяючи їх швид-
кій семантичній адаптації. Поряд із метафорою активно 
функціонує метонімія, за якої назва переноситься на основі 
суміжності понять або властивостей (напр., hardware → 
«залізо»), що також призводить до формування стійких 
семантичних моделей (Лесневська 2024).

За результатами дослідження можна стверджувати, що 
семантичні запозичення у формуванні англомовної комп’ю-
терної термінології більш продуктивні, ніж прямі лексичні 
запозичення, оскільки вони спираються на вже наявні 
семантичні ресурси мови-реципієнта.

Отже, саме семантичні процеси в галузі англомов-
ної комп’ютерної терміносистеми роблять її динамічною 
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системою вторинних значень, у межах якої терміни фор-
муються через контрольоване семантичне зрушення. Цей 
процес забезпечує точність, однозначність і комунікативну 
ефективність англомовної комп’ютерної термінологічної 
лексики.

Висновки. Результати дослідження підтвердили динаміч-
ність, відкритість і багаторівневу природу лексико-семан-
тичних утворень англомовної комп’ютерної терміносистеми. 
Такий розвиток зумовлений стрімким технологічним прогре-
сом і поступовим проникненням комп’ютерних концептів 
у різні галузі професійної та повсякденної комунікації.

Доведено, що основним механізмом термінотворення 
у сучасній англомовній комп’ютерній термінології є семан-
тичне запозичення. Воно є менш помітним, ніж пряме лек-
сичне запозичення, проте більш продуктивним, оскільки 
спирається на наявні семантичні ресурси мови-реципієнта 
та не викликає у мовців відчуття іншомовності.

Аналіз засвідчив, що терміни латинського та греко-ла-
тинського походження становлять значну частину комп’ю-
терної терміносистеми. Вони характеризуються високою 
семантичною прозорістю, що забезпечує їх легку інтеграцію 
у комп’ютерний дискурс та стабільність. Термінологічні оди-
ниці змішаного типу мають нижчий рівень прозорості, що 
потребує додаткової семантичної адаптації при перекладі.

У формуванні англомовної комп’ютерної терміноло-
гії суттєву роль відіграють також процеси метафоризації 
та метонімізації. Ці механізми сприяють когнітивній наоч-
ності та доступності термінів, прискорюють їхню семантичну 
адаптацію та забезпечують подальшу детермінологізацію.

Отже, англомовна комп’ютерна термінологія в семан-
тичному вимірі постає як система вторинних значень, сфор-
мованих через контрольовані семантичні зрушення. Висока 
динамічність терміносистеми зумовлює перспективи для 
подальших досліджень, зокрема поглибленого аналізу праг-
матичних і соціолінгвістичних чинників функціонування 
комп’ютерних термінів.
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SUMMARY
The article studies the processes of terminology formation 

in the English-language computer terminology system in 
the semantic aspect. A semantic analysis of the features 
of the formation and functioning of English-language computer terms 
in the context of the rapid development of information technologies 
was carried out. The use of the descriptive method made it possible 
to analyze the processes of integration into language circulation 
and identify the phenomenon of semantic shifts in the meanings 
of commonly used English-language computer terms. The main 
methods of terminology formation are allocated, in particular: semantic 
borrowings, terminologization of common language vocabulary, word 
composition according to the model "noun + noun". The specifics 
of various types of terminology, in particular multicomponent terms, 
abbreviations and acronyms, are described, as well as metaphorization, 
metonymization and lexical-semantic changes (concretization 
and generalization) as ways of terminology are studied. It has been 
revealed that in English-language computer terminology, the semantic 
mechanism of terminology is the leading one. Semantics ensures 
dynamism, adaptability of this terminology and its intelligibility for users. 
A conclusion is made about the prospects for further study of the English-
language computer terminology system in diachrony and synchrony.

Keywords: English-language computer terminology, semantic 
borrowing, broadening of meaning (generalization), narrowing 
of meaning (concretization), specialization of meaning, adaptation 
of terms, semantic transparency.
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